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Használati útmutató
Ezt a magasnyomású mosót professzionális felhasználásra ter-
vezték, jellemzően az alábbi tisztítási feladatokhoz:
A mezőgazdaság, az ipar, a szállítmányozás, a járműtisztítás, 
a közműipar, a takarítóipar, az építőipar vagy az élelmiszeripar 
területén.

Képes gyors útmutató
A képes gyors útmutató a készülék indításához, működtetéséhez 
és raktározásához nyújt segítséget. Az útmutató 7 fejezetre van 
osztva.

A 
Indítás előtt:

•  HASZNÁLAT ELŐTT MINDENKÉPP OLVASSA EL A BIZ-
TONSÁGI TUDNIVALÓKAT!

•  Kérjük, hogy mielőtt bekapcsolná a nagynyomású mosót, 
olvassa el figyelmesen ezt a használati útmutatót is. Tegye az 
útmutatót olyan helyre, ahol később is megtalálja.

Kezelőelemek:
A1. Tolókar
A2. Szórócsövek:
 a. 4 az 1-ben (MC 2C, MC 3C)
 b. Flexopower (MC 4C, MC 5C)
 c. Tornado (MC 5M, MC 5M CAGE)
A3. Szórócső tartó
A4. Nagynyomású tömlő tartó (*2. oldal, tömlőorsóval)
A5. Nagynyomású tömlő
A6. Szórópisztoly
A7. Szórócső tartó
A8. Vízbemeneti csatlakozó
A9. Nagynyomású tömlő csatlakozó
A10. Olajszintmérő
A11. Vízátfolyás szabályozó
A12. Üzemanyag tartály
A13.  Indítás/leállítás kapcsolófelület
A14. Rögzítőfék (kizárólag MC 5M CAGE)

B
A tisztítógép felállítása:
A magasnyomású mosó felállítása 
 • A magasnyomású mosó első használata előtt gondosan 

ellenőrizze az esetleges hibákat, rongálódásokat.
 • Amennyiben sérülés jeleit tapasztalja, azonnal vegye fel 

a kapcsolatot a Nilfisk viszonteladójával.
B1 • Ellenőrizze, hogy az olajszint az olajszint ellenőrző 
B2  ablak, az olajmérő pohár vagy a merülőpálca közepéig 
B3  ér-e. Ugyanez érvényes a fogaskerék áttételű gépekre is. 

(Az MC 7P nem rendelkezik merülőpálcával). (Az MC 2C 
nem rendelkezik ellenőrzőablakkal vagy merülőpálcával).

C
A készülék bekapcsolása:
Összeszerelés:
A szórócső és a szórópisztoly csatlakoztatása
C1 1 Húzza ki a szórópisztoly gyorscsatlakozóján a kék 
  csúszkát (A).
 2 Helyezze be a szórócső csőkapcsolóját a gyorscsatla-
  kozóba (B), és engedje el a csúszkát.
 3 Meghúzással ellenőrizze, hogy a szórócső (vagy 
  bármilyen más tartozék) megfelelően fel van-e szerelve 
  a szórópisztolyra.

  MEGJEGYZÉS! A csőösszekötő darabnak mindig 
  szennyeződésmentesnek kell lennie a szórópisztolyhoz 
  csatlakoztatás előtt.

A nagynyomású tömlő és a víztömlő csatlakoztatása
C2 1 Csatlakoztassa a nagynyomású tömlőt a nagynyomású 
C3  vízbemenetre a gyorscsatlakozóval. Maximum 50 m 
C4  hosszú hosszabbító tömlő használható.
C5 2 Mielőtt a víztömlőt a mosóhoz csatlakoztatná, öblítse át 
  vízzel, hogy ne kerüljön be a mosóba homok vagy 
  egyéb szennyeződés.
 3 Nyissa ki a csapot.
 
  MEGJEGYZÉS! Lásd a “műszaki paraméterek” 
  fejezetet a szükséges vízmennyiségért és víznyomásé-
  rt. Gyenge (pl. homokos) vízminőség esetén bemenő 
  oldali vízszűrő felszerelését javasoljuk.

ÜZEMANYAG BETÖLTÉS:
 •  FONTOS! Mindig kapcsolja ki a motort és hagyja kihűlni
  legalább két percig, mielőtt az üzemanyagot betöltené. 
  Ne öntse ki az üzemanyagot. Amennyiben üzemanyag 
  ömlik ki az üzemanyag betöltése közben, ne indítsa el 
  a motort, amíg a kiömlött üzemanyag el nem párolgott. 
  Ha a mosó egy pótkocsin van, a kiömlött üzemanyagot 
  fel kell törölni a gép elindítása előtt. Soha ne tegye ki a 
  gépet nyílt lángnak. Üzemanyag betöltése közben 
  dohányozni tilos. Olvassa el az üzemanyaggal működő 
  motor üzemeltetési utasítását is. Soha ne üzemeltesse 
  a gé pet zárt térben; a gépből távozó füstök vesz ély-
   esek. Tartsa be a biztonsági előírásokat!

A készülék elindítása:
Vízellátásra csatlakoztatott mosó bekapcsolása
C6 1 Indítsa be a motort. (Lásd a belsőégésű motor 
  üzemeltetési kézikönyvében.)
 2 Biztosítsa ki a szóró szórópisztolyt, és használja.
 3 Reteszelje a biztonsági zárat, még rövid szüneteknél is.
 
  MEGJEGYZÉS! A készülék légtelenítéséhez többször, 
  rövid időre, szünetekkel húzza meg szórópisztoly 
  ravaszát.
  Ha a motor beindításához túl nagy erő kell, akkor meg 
  lehet könnyíteni a szórócső eltávolításával, illetve a 
  beindítás alatt a szórópisztoly aktiválásával.

Nyitott tartályra csatlakoztatott mosó bekapcsolása (szívás 
üzemmód)
C7 1 A szívótömlőt a mosóhoz csatlakoztatás előtt fel kell 
  tölteni vízzel.
 2 Indítsa el a mosót.
 3 Biztosítsa ki a szóró szórópisztolyt, és aktiválja.
 4 A szívás üzemmód kezdetén szórócső nélkül üzemel-
  tetve a készüléket ellenőrizni kell, hogy távozott-e 
  minden levegőbuborék a rendszerből. Hagyja, hogy a 
  gép fut anélkül, hogy a nagynyomású tömlő és 
  spray-lándzsával felszerelt, amíg az összes levegő 
  megszökött. Néhány típus esetében a megfelelő 
  szívóerő eléréséhez törje meg az elkerülő tömlőt és/
  vagy állítsa a fordulatszám szabályzókart minimum 
  állásba.

 •  Ha több mint három percre le kell állni a munkával, 
  akkor kapcsolja ki a mosót.
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  MEGJEGYZÉS! A tartályból, folyómederből vagy
  hasonlóból történő felszíváshoz a készülék 
  elindítása előtt fel kell tölteni vízzel a vízbevezető 
  tömlőt. A szívási magasság a vízhőmérséklettől 
  függ. A maximális szívási magasságot hideg víznél 
  lehet elérni (8°C alatt). 60°C meleg víz esetén a 
  készüléknek a vízszint magasságában vagy az alatt 
  kell lennie.
  Ha a felszívott víz szemcséket tartalmaz, akkor 
  szűrőt kell felszerelni a tömlő végére. 
  Ha lebegő homokra lehet számítani, akkor 
  homokszűrővel kell a bemenetet ellátni.

A gép elindítása
Az MC PE elindítása (az MC 3C-re nem érvényes)
C8.a 1 A BE/KI gomb elfordításával kapcsolja be a gyújtást.
C8.b 2 Kapcsolja be a (B) szivatókart és az (C) üzemanyagkart.
 3 Ellenőrizze a gázkar (A) helyes beállítását -  
  “Run (működés)/Fast (gyors)” helyzetben kell lennie.
 4 Húzza meg az indítókötelet, amíg a gép el nem indul.

 MC 3C PE:
C9 1 Mozgassa a motor-/üzemanyag-/gázkart be/ (A) teljes 
  sebesség állásba - Beépített motorsebesség 
  szabályozás.
 2 Állítsa a szivatókart be állásba (B).
 3 Húzza meg az indítózsinórt, amíg a gép el nem indul.

Az elektromos indítású MC PE
C10 1 Indítsa el a motort a kulcs elfordításával (lásd a motor 
  használati útmutatóját).
 2 Ellenőrizze a gázkar helyes beállítását - Run 
  (működés) helyzetben kell lennie.

A MC DE elindítása
C11.a 1 A készülék BE/KI gombjának megnyomásával kapcsolja 
C11.b  be a gyújtást. Kigyullad a töltés és az olaj fényjelzés.
 2 Állítsa a gázkart SLOW (lassú) vagy RUN (üzem) 
  állásba.
 3 Nyomja meg az „indítás” gombot, és várja meg, hogy a 
  készülék beinduljon. Most kialszik a töltés és az olaj 
  fényjelzés. Ha nem, akkor állítsa le azonnal a készülé-
  ket, és forduljon a Nilfisk márkaszervizhez.

 •  Ha az akkumulátor lemerül, a készüléket berántókötéllel 
  is be lehet indítani. Lásd a Yanmar kézikönyvet. 

Tisztítószerek használata
C12 Tisztítószert a tisztítószer-adagolón keresztül lehet 
 betölteni.
 1 A tisztítószert a gyártó utasításai szerint fel kell hígítani.
 2 A szórócsövön állítsa a nyomást a legkisebb fokozatra.
 
  VIGYÁZAT! Ne hagyja a tisztítószert a tisztított 
  felületre száradni, mert az emiatt károsodhat.

D
Teendők a készülék használata után vagy felügyelet nélkül 
hagyás előtt
A nagynyomású mosó leállítása 
D3 1 Állítsa le a motort.
 2. Zárja el a csapot.
 3. A szórópisztoly működtetésével engedje le a 
  víznyomást.
D6 4 Reteszelje a biztonsági zárat.

Az MC PE kikapcsolása (az MC 3C-re nem érvényes)
D1.a  1 A gázkar (A) “stop” állásba mozgatásával állítsa le a gépet.
D1.b 2  A gyújtás gombot kapcsolja “ki” állásba.
D3
  MC 3C PE
D2  Az üzemanyag-/motor-/gázkar (A) “ki” állásba mozgatá-
  sával állítsa le a gépet - Győződjön meg róla, hogy a (B) 
  szivatókar is ki van kapcsolva.

Az elektromos indítású  MC PE elindítása (MC 7P)
D4 1 A mosó leállításához fordítsa a gázkart STOP (állj) 
  állásba.
 2 Kapcsolja ki a gyújtást a kulcs OFF helyzetbe 
  állításával.

A MC DE leállítása
D5 1 A mosó leállításához fordítsa a gázkart STOP (állj) 
  állásba.
 2 A BE/KI gomb megnyomásával kapcsolja ki a gyújtást. 
  Kialszik a töltés és az olaj fényjelzés.

A tápvezetékek megszakítása
 1 Zárja el az üzemanyagcsapot.
 2 Szerelje le a víztömlőt a mosóról.

E
A készülék tárolása (fagyálló tárolás)
 •  A mosó tárolása (fagybiztosan)
  IMPORTANT! Ha a nagynyomású mosót olyan helyen 
  tárolják, ahol a hőmérséklet 0°C-ra vagy az alá 
  süllyedhet, akkor a betárolás előtt fagyálló adalékot kell 
  a készülékkel felszívatni.
 1 Szerelje le a vízbevezető tömlőt a mosóról.
 2 Távolítsa el a szórócsövet.
 3 Indítsa el a mosót, és max. egy perc múlva állítsa le .
 4 Csatlakoztassa a szívótömlőt a mosó vízbemenetére, 
  és merítse a végét egy fagyálló oldatot tartalmazó 
  tartályba.
 5 Indítsa el a mosót.
 6 Tartsa a szórópisztolyt a fagyálló oldatot tartalmazó 
  tartály fölé, és kapcsolja be, hogy a készülék felszívja 
  a fagyálló oldatot.
 7 A felszívás közben két vagy három alkalommal 
  működtesse a szórópisztolyt.
 8 Emelje ki a szórópisztolyt a fagyálló oldatot tartalmazó 
  tartályból, és kapcsolja be, hogy a készülékből a 
  szivattyú kinyomja a felesleges fagyálló oldatot.
 9 Állítsa le a mosót.

F
Karbantartás & hibaelhárítás
A motor karbantartására a motor gyártója által kiadott külön hasz-
nálati útmutató vonatkozik.
Karbantartás
A vízszűrő megtisztítása
 •  A vízbemeneten van egy vízszűrő, amely megakadá-
  lyozza, hogy nagyobb méretű szennyeződés véletlenül 
  a szivattyúba kerüljön.
 1 Csavarja le a hollandi anyát.
 2 Vegye le a szűrőt, és öblítse át. Ha a szűrő sérült, 
  cserélje ki.
 3 Húzza meg érzéssel a hollandi anyát, nehogy 
  megsérüljön a tömítőgyűrű.
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A nagynyomású fúvóka megtisztítása
 •  Az eltömődött fúvóka megemeli a rendszer nyomását. 
  Emiatt azonnal meg kell tisztítani, ha ezt észreveszi.
 1 Állítsa le a mosót.
 2 Távolítsa el a szórócsövet.
 3 Tisztítsa meg a fúvókát a tisztítótűvel.
 4 Öblítse ki a szórócsövet a fúvóka felől.
 
  MEGJEGYZÉS! Csak akkor használja a tisztítótűt, ha a 
  szórócső le lett véve.
  Ha az olajszint alacsony, a motor magától leáll. Olaj 
  betöltése után a motor újra működőképes lesz (a MC 
  2C PE típusra nem vonatkozik).

Olajszint ellenőrzése
F1 •  Ellenőrizze, hogy az olajszint az olajszint ellenőrző 
F2   ablak, az olajpohár vagy a merülőpálca közepén 
F3  helyezkedik-e el. Töltsön be olajat, amennyiben
  szükséges. (Az MC 2C, 7P nem rendelkezik olajmérő 
  pálcával. Az MC 2C nem rendelkezik ellenőrző vagy 
  merülőpálcával).

Szivattyú/hajtómű olajcsere (a MC 2C, 7P típusra nem 
érvényes)
F4 1 Olajcsere előtt a nagynyomású mosót üzemeltetni kell, 
F5  hogy felmelegedjen.
 2 Csavarozza ki/nyissa fel a gyertyákat/fedelet és a 
  szivattyú alsó részét.
 3 Engedje le az olajat egy megfelelő edénybe (min. 1 l 
  űrtartalmú legyen), és az olajat a helyi előírásoknak 
  megfelelően ártalmatlanítsa.
 4 Csavarja vissza a szivattyú tetején és alján található 
  dugókat.
 5 Töltse fel a szivattyút friss olajjal.
 6 Ellenőrizze az olajszintet.

Cserélje ki akkumulátort
F6 1 Válassza le az akkumulátor pólusait: először a – pólust
F7   (fekete), majd a + (piros) pólust.
 2 Lazítsa meg az akkumulátorkapcsokat/-tartókat.
 3 Vegye ki az akkumulátort, és a helyi előírásoknak 
  megfelelően ártalmatlanítsa azt.
 4 Helyezzen be egy eredeti akkumulátort vagy egy 
  azonos műszaki paraméterekkel rendelkező 
  akkumulátort.
 5 Húzza meg az akkumulátorkapcsokat/-tartókat.
 6 Csatlakoztassa az akkumulátor pólusait: először 
  a + (piros), majd a – (fekete) pólust.

Karbantartási terv
hetente félévente vagy  

500 üzemóra 
után

szükség 
szerint

Tisztítsa meg a 
vízszűrőt ●

Tisztítsa meg a 
nagynyomású 
fúvókát

●

Ellenőrizze az 
olajszintet ●

Cseréljen olajat - 
Megjegyzés: Első 
alkalommal 50 
üzemóra után

●

G
További információk
A nagynyomású mosó újrahasznosítása 
 Kidobás előtt a nagynyomású mosót feltétlenül tegye 

üzemképtelenné.
 •  Vegye ki a gyújtógyertyát.
 A nagynyomású mosó újrahasznosítható, értékes anya-

gokat tartalmaz. Vigye el egy közeli hulladékátvevőbe. 
Ha ezzel kapcsolatban kérdése van, forduljon az illetékes 
helyi hatóságokhoz vagy a márkaképviselethez.

Garancia
A Nilfisk a termékre a vásárlás napjától számított 12 hónap idő-

tartamra vállal garanciát (a vásárláskor kapott számlát 
meg kell őrizni), a következő feltételekkel:

 •  anyaghibákból és kidolgozási hibákból eredő meghibá-
  sodás. (A garancia nem vonatkozik a természetes 
  igénybevételre és a nem rendeltetésszerű használatra.)
 • ha a készüléket javították, azt kizárólag a Nilfisk márka-
  szerviz-hálózata végezte.
 • csak eredeti, gyári tartozékokat használtak.
 • a készüléket nem érte ütés, rázkódás vagy fagyás.
 • a kézikönyv utasításait maradéktalanul betartották.
 A garanciális javítás a sérült alkatrészek cseréjét foglalja 

magába, de nem tartalmazza a szállítási és csomagolási 
költségeket. Fentieken kívül a helyi kereskedelmi jogsza-
bályok az irányadóak.

 A garancián kívüli javítások költségeit kiszámlázzuk. 
(például a a használati útmutató “Hibaelhárítás” fejeze-
tében említett okok miatt bekövetkező üzemzavarok).
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Tartozékok

MC 2C 
160/740 PET

MC 3C 
180/750 PET

MC 4C 
210/770 PEXT

MC 5C 
240/940 PE

MC 5C 
280/1000 PE

Tömlőorsó Opció
107144825

Opció
107144825 Standard Opció

107144825
Opció

107144825
Szórópisztoly-
szórócső tartó Standard Standard Standard Standard Standard

Tömlőhossz M 10 (DN6) 10 (DN6) 15 (DN6) 10 (DN8) 10 (DN10)

Szórócső 4 az 1-ben 4 az 1-ben FlexoPower 
szórócső 96 cm

FlexoPower 
szórócső 96 cm

Tornado 
szórócső 100 

cm

Kerekek Lapos 
szabadonfutó

Lapos 
szabadonfutó

Lapos 
szabadonfutó

Lapos 
szabadonfutó

Lapos 
szabadonfutó

Akkumulátor - - - - -

MC 5C 
280/1000 PEXT

MC 5M 
280/1100 PE

MC 5M 
290/1050 PE 

Cage
MC 5M 

195/1000 DE
MC 7P 

220/1120 PE 
PLUS

Tömlőorsó Standard Opció
107144825

Opció
107144825

Opció
301001310 -

Szórópisztoly-
szórócső tartó Standard Standard Standard Standard Standard

Tömlőhossz M 20 (DN10) 10 (DN10) 15 (DN10) 10 (DN8) 10 (DN8)

Szórócső
Tornado 

szórócső 100 
cm

Tornado 
szórócső 100 

cm

Tornado 
szórócső 100 

cm

Tornado 
szórócső 100 

cm

Tornado 
szórócső 100 

cm

Kerekek Lapos 
szabadonfutó

Lapos 
szabadonfutó 4 szivacs 2 gumi/

2 műanyag
2 gumi/

2 műanyag

Akkumulátor - - -

Standard
3804523
12V 44Ah

360 A

Standard
106268017
12V 18Ah
SLA1218
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Hibaelhárítás
Hiba Ok Teendő

Nyomáscsökkenés -  Levegő van a rendszerben.

- A nagynyomású fúvóka eltömődött/elhasználó-
dott.
- A nyomásszabályozás nincs megfelelően beállít-
va a szórócsövön.
- A motor sebessége túl alacsony.

-  Levegőztesse a rendszert a szórópisztoly tö-
bbször egymás utáni működtetésével. Amen-
nyiben szükséges, cserélje le a szórócsövet 
(lásd a C6 fejezet).

- Tisztítsa meg/cserélje ki a magasnyomású 
fúvókát.
- Állítsa be a szükséges üzemi nyomást.

- Vegye fel a kapcsolatot a Nilfisk Szerviz ré-
szlegével.

Nyomásingadozások - Nincs víz.
- A szivattyú/tartozékok részben befagytak.
-  A vízbevezető tömlő túl hosszú vagy túl kicsi a 
keresztmetszete.

-  Nincs víz, amit az eltömődött vízszűrő okoz.

-  Nyissa ki a csapot.
-  Hagyja kiolvadni a gépet és a tartozékokat.
-  Az előírt méretű vízbevezető tömlőt használja.

-  Tisztítsa meg a vízszűrőt a vízcsatlakozásban 
(soha ne üzemeltesse a gépet, ha a vízszűrő 
nincs beszerelve).

Szívás üzemmódban -  Vízhiány a maximálisan megengedett szívóma-
gasság be nem tartása miatt.

-  A víz túl meleg.
-  A szivattyú levegőt szív be (csak szívás üzem-
módban lehetséges).

-  Lásd a C7 fejezetet!

- Lásd a C7 fejezetet!
-  Ellenőrizze, hogy a szívókészlet légtömör-e. 

Ismételje meg a levegőztetést!
Túlnyomás - A motor fojtószelep vezérlése meghibásodott 

(tartozék).
-  Kevesebb gázt adjon/vegye fel a kapcsolatot a 

Nilfisk Szerviz részlegével. 
A motor nem indul el

Az egyszerű indítás nem 
működik - Indítózsinór (MC PE 
2019)

- Alacsony az üzemanyagszint.

-  Alacsony az olajszint a motorban.
-  A szivattyú elakadt vagy befagyott.

-  Alacsony olajszint (érzékelő).
-  Teljes nyomás a rendszerben.

-  Nyissa ki az üzemanyag csapot/töltsön be 
üzemanyagot.

- Töltsön be olajat. 
-  Hagyja kiolvadni a gépet/vegye fel a kapcsola-

tot a Nilfisk Szerviz részlegével.
-  Töltsön be olajat.
-  Húzza meg a ravaszt a szórópisztolyon a nyo-

más kiengedéséhez miközben meghúzza az 
indítókötelet.

A motor leáll -  Alacsony az olajszint a motorban
-  Alacsony olajszint a szivattyúban (az MC 2C-re 
nem vonatkozik)

- Töltsön be olajat.
- Töltsön be olajat.

Ha tisztítószer adagolót 
használ

-  Az adagoló szennyezett vagy a szívótömlő 
eltömődött

- A tisztítószer tartály üres.
- A szórócső nem kis nyomásra van beállítva

-  Tisztítsa meg.

- Töltse fel a tisztítószer tartályt.
- A szórócsövet kis nyomásra állítsa be.
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Specifications
MC 2C 

160/740 PET
MC 3C 

180/750 PET
MC 4C 

210/770 PEXT
MC 5C 

240/940 PE
MC 5C 

280/1000 PE
106404532 106404533 106404535 106404536 106404538

1 Direct Direct Direct Direct Direct

2
 Pmax

bar
Бар
巴

160 180 210 240 280

3  QMAX l/h 740 750 770 940 1000
4

 QIEC
l/h 670 690 690 850 950

5 0370 0400 0340 0370 0370

6  tmax

°C 60 60 60 60 60

7  pmin /pmax

bar 
Бар
巴

1/10 1/10 1/10 1/10 1/10

8 mm
 毫米 533x521x935 533x521x935 546x615x1021 546x615x1021 668x572x1021

9 kg
кг 30,2 32,2 39,9 44,8 52

10  LWA
KWA= 3 dB

dB(A)
дБ(A) 105,6 101,4 102,4 100,8 102,6

11  ah
(ISO 5349 ah)

m/s2
米/秒² ≤ 2,5 ≤ 2,5 ≤ 1 2,93 ±0,8 3,54 ±0,85

12 N 30,27 32,17 33,03 47,88 48,43

13 M
A

X M 0,762 1,524 1,524 1,524 1,524

14
pump

L/л/升

0,14
AR64545 

(Sealed) Add 
Only

0,162
SAE 15W/40

0,162
SAE 15W/40

0,473
SAE 15W/40

0,473
SAE 15W/40

15
motor

L/л/升 0,6
SAE 10 W 30

0,6
SAE 10 W 30

0,6
SAE 10 W 30

1,1
SAE 10 W 30

1,1
SAE 10 W 30

16 L/л/升
Type - - - - -

17 L/л/升 3,59 4,06 3,1 5,3 6,1
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Specifications
MC 5C 

280/1000 
PEXT

MC 5M 
280/1100 PE

MC 5M 
290/1050 PE 

Cage

MC 5M 
195/1000 DE

MC 7P 
220/1120 PE 

PLUS
106404539 106404540 106404542 106174740 106174807

1 Direct Direct 
(Gearbox)

Direct 
(Gearbox) Direct Direct

2
 Pmax

bar
Бар
巴

280 280 290 195 220

3  QMAX l/h 1000 1100 1050 1000 1120
4

 QIEC
l/h 950 1040 1000 950 1010

5 0370 0450 0400 0530 0500

6  tmax

°C 60 60 60 60 80

7  pmin /pmax

bar 
Бар
巴

1/10 1/10 1/10 1/10 1/10

8 mm
 毫米 546x615x1021 713x572x1021 1295x762x955 800x565x1010 800x690x810

9 kg
кг 60 61 80 110 93

10  LWA
KWA= 3 dB

dB(A)
дБ(A) 102,2 105,9 106,3 105,9 103,1

11  ah
(ISO 5349 ah)

m/s2
米/秒² ≤ 1,5 ≤ 2,5 ≤ 2,0 ≤ 2,5 4,6 ±0,95

12 N 48,43 58,93 58,12 45 52,7

13

M
A

X M 1,524 2,1336 2,1336 1,0 2,5

14
pump

L/л/升 0,473
SAE 15W/40

0,458
SAE 15W/40

0,458
SAE 15W/40

0,56/0,27
SAE 15-40

1,1
Castrol 

Alphasyn 150

15
motor

L/л/升 1,1
SAE 10 W 30

1,1
SAE 10 W 30

1,1
SAE 10 W 30

1,65
SAE 15-40

1
SAE 15-40

16 L/л/升
Type - 0,22/SAE 80 

W 90
0,22/SAE 80 

W 90 - -

17 L/л/升 6,1 6,1 6,1 5,50 (diesel) 6,10
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1

EN: Engine drive DE: Motorantrieb FR: Moteur d‘entraînement NL: Motor 
aandrijving IT: Azionamento del motore NO: Motordrift SV: Motordrivning 
DA: Motordrev FI: Moottorin käyttö ES: Accionamiento del motor PT: Aci-
onamento do motor EL: Κινητήρας TR: Motor sürücü SL: Pogon motorja 
HR: Pogon motora SK: Pohon motora CS: Pohon motoru PL: Napęd silnika 
HU: Motorhajtás RO: Transmisie motor BG: Задвижване на двигателя RU: 
Привод двигателя ET: Mootori ajam LV: Motora piedziņa LT: Variklio pa-
vara JA: エンジン駆動 ZH: 发动机驱动 KO: 엔진 구동 TH: เคร่ืองยนต์ขับ
เคล่ือน MS: Pemacu enjin

2

 Pmax

bar
Бар
巴

EN: Max. water pressure. DE: Max Wasserdruck. FR: Pression d‘eau ma-
ximale. NL: Max. waterdruk. IT: Max. pressione dell‘acqua. NO: Maks. 
vanntrykk. SV: Max vattentryck. DA: Max. vandtryk. FI: Suurin vedenpaine. 
ES: Presión máxima de entrada del agua. PT: Pressão máxima de água. 
EL: Μέγ. πίεση νερού. TR: Maks. su basıncı. SL: Najv. vodni tlak. HR: Mak-
simalni tlak vode. SK: Maximálny tlak vody. CS: Max. tlak vody. PL: Maks. 
ciśnienie wody. HU: Max. víznyomás. RO: Presiune max. apă. BG: Макс. 
налягане на водата. RU: Макс. давление воды. ET: Max veesurve. LV: 
Maks. ūdens spiediens. LT: Maks. vandens slėgis. JA: 最高水圧 ZH: 最大水
压. KO: 최대 수압. TH: ความดันนํ้าสูงสุด MS: Tekanan air maksimum.

3  Qmax

l/min
л/мин
升/分钟

EN: Water flow DE: Wasserdurchsatz. FR: Débit d‘eau. NL: Waterdoorstro-
ming. IT: Flusso dell‘acqua. NO: Vanntilførsel. SV: Vattenflöde. DA: Vand-
mængde. FI: Vedevirtaus. ES: Flujo de agua. PT: Fluxo de água. EL: Ροή 
νερού. TR: Su akışı. SL: Pretok vode. HR: Protok vode. SK: Prietok vody. 
CS: Průtok vody. PL: Przepływ wody. HU: Vízátfolyás. RO: Debit apă. BG: 
Воден поток. RU: Расход воды. ET: Veevool. LV: Ūdens plūsma. LT: Van-
dens srautas. JA: 流水。ZH: 水流量 KO: 급수량. TH: การไหลของน้ํา MS: 
Aliran air.

4
 QIEC

l/min
л/мин
升/分钟

EN: Water flow. DE: Wasserdurchsatz. FR: Débit d‘eau. NL: Waterdoorstro-
ming. IT: Flusso dell‘acqua. NO: Vanntilførsel. SV: Vattenflöde. DA: Vand-
mængde. FI: Vedenvirtaus. ES: Flujo de agua. PT: Fluxo de água. EL: Ροή 
νερού. TR: Su akışı. SL: Pretok vode. HR: Regulacija protoka vode. SK: 
Prietok vody. CS: Průtok vody. PL: Przepływ wody. HU: Vízátfolyás. RO: 
Debit apă. BG: Воден поток. RU: Расход воды. ET: Veevool. LV: Ūdens 
plūsma. LT: Vandens srautas. JA: 流水 ZH: 水流量 KO: 급수량. TH: การ
ไหลของนํ้า MS: Aliran air.

5

EN: High pressure nozzle DE: Hochdruckdüse. FR: Buse haute pression. 
NL: Hogedruksproeier. IT: Ugello alta pressione. NO: Høytrykksmunnstykke. 
SV: Högtrycksmunstycke. DA: Højtryksdyse. FI: Korkeapainesuutin. ES: 
Boquilla de alta presión. PT: Bocal de alta pressão. EL: Ακροφύσιο υψηλής 
πίεσης. TR: Yüksek basınçlı ağız. SL: Šoba za visoki pritisk. HR: Visokot-
lačna mlaznica. SK: Vysokotlaková hubica. CS: Vysokotlaká tryska. PL: 
Dysza wysokociśnieniowa. HU: Nagynyomású fúvóka. RO: Duză de înaltă 
presiune. BG: Дюза за високо налягане. RU: Сопло высокого давления. 
ET: Kõrgsurve otsak. LV: Augstspiediena sprausla. LT:Aukšto slėgio pur-
kštukas. JA:高圧力ノズル。ZH: 高压喷嘴。KO: 고압 노즐 TH: หัว
อัดฉีดแรงดันสูง MS:Nozel tekanan tinggi.
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6  tmax
°C  

EN: Max water inlet temperature, Intake-Pressure operation. DE: Max 
Wassereinlasstemperatur - Druckbetrieb. FR: Température max. de 
l‘entrée d‘eau en mode admission/pression. NL: Max. Waterinlaattempe-
ratuur Inlaat-Tijdens. Bedrijf. IT: Temperatura max. alimentazione acqua 
Funzionamento a ingressopressione. NO: Maks. temperatur vanninntak, 
Inntakstrykk drift. SV: Max ingående vattentemperatur inlopps-tryckdrift. 
DA: Maks. vandtilgangstemperatur, tilgangstrykdrift. FI: Tuloveden suurin 
lämpötila, käytettäessä painepesurina. ES: Temperatura y presión máxima 
de entrada del agua. PT: Temperatura máxima de entrada de água, Funci-
onamento da pressão de entrada. EL: Μεγ. θερμοκρασία εισόδου νερού-
λειτουργίας πίεσης. TR: Maks. su girişi sıcaklığı Emme-Basınçlı çalışma. 
SL: Najv. vstopna temperatura vode, vstopni tlak pri delovanju. HR: Maks. 
temperatura ulazne vode, tlak pri usisavanju. SK: Max. vstupná teplota 
vody, Prevádzka v nasávacom režime pod tlakom. CS: Max. teplota vody 
na vstupu, provozní sací tlak. PL: Maks. temperatura na dopływie wody z 
instalacji wodociągowej. HU: Max. bemenő vízhőmérséklet Szívónyomásos 
üzem. RO: Temperatura max. de admisie apă în cazul alimentării de la ro-
binet. BG: Макс. температура на входящата вода – работа в режим на 
засмукване. RU: Макс. температура воды на входе (всасывание/подача 
под давлением). ET: Max vee sisselasketemperatuur Sissevõturõhk töö 
ajal. LV: Maks. ūdens ieplūdes temperatūra ieplūdes-spiediena darbībā. LT: 
Didžiausia vandens paėmimo temperatūra, veikimas esant įėjimo slėgiui. 
JA: 最高流入水温度、吸気圧力動作。ZH: 进水压力操作时的最高进水水温 
KO: 최대 급수 온도 주입/압력 작 동. TH: อุณหภูมินํ้าเข้าสูงสุด ความดัน
ในการใช้งานบริเวณทางเข้า MS: Suhu maksimum air masuk, Kemasu-
kan-Operasi tekanan.

7  pmin /pmax

bar
Бар
巴

EN: Min/Max. water inlet pressure. DE: Min/Max. Wassereinlassdruck. FR: 
d‘eau en mode admission/pression. NL: Min/Max. waterinlaatdruk. IT: Pres-
sione min/max. alimentazione acqua. NO: Min/Maks. trykk vanninntak. SV: 
Min/Max tryck för vatteninlopp. DA: Min/Maks. Vandtilgangstryk. FI: Min/
max. tulovesi paine. ES: Presión minima/máxima de entrada del agua. PT: 
Pressão minima/máxima de entrada de água. EL: Min / max. πίεση εισόδου 
νερού TR: Min/Maks. su girişi basıncı. SL: Min/Max. tlak dovoda vode. HR: 
Min/Maks. tlak ulazne vode. SK: Min/Max. vstupný tlak vody. CS: Min/Max. 
tlak vody na vstupu. PL: Min/Maks. ciśnienie na dopływie wody. HU: Min/
Max. bemenő nyomás. RO: Presiunea min/max. de alimentare cu apă. BG: 
Min/Макс. налягане на входяща вода. RU: Min/Макс. давление воды на 
входе. ET: Min/Maks vee sissevoolusurve. LV: Min/Maks. ūdens spiediens. 
LT: Min/Max vandens paėmimo slėgis. JA: 最小/最大。 流入水圧。ZH: 最
小/最大 进水压力 KO: 최소 / 최대 입구 압력 TH: ต่ําสุด / สูงสุด แรงดันนํ้า MS: 
Tekanan minimum/maksimum air masuk.

8 mm
 毫米

EN: Dimensions LxWxH. DE: Masse LxBxH. FR: Dimensions l x p x h. NL: 
Afmetingen LxBxH. IT: Dimensioni, lun. x larg. x alt. NO: Mål LxBxH. SV: 
Dimensioner LxBxH DA:  Mål LxBxH. FI: Mitat, PxLxK. ES: Dimensiones l x 
a x al. PT: Dimensões, C x L x A. EL: Διαστάσεις, Μ x Π x Υ. TR: Boyutlar, u 
x g x y. SL: Mere D x Š x V. HR: Dimenzije DxŠxV. SK: Rozmery D x Š x V. 
CS: Rozměry d x š x v. PL: Wymiary dług. x szer. x wys. HU: Méretek H x Sz 
x M. RO: Dimensiuni. L x l x î. BG: Размери Д x Ш x В. RU: Размеры, Дл. x 
Шир. x Выс. ET: Mõõtmed p x l x k. LV: Izmēri G x P x A. LT: Matmenys (i x 
p x a). JA: 外形寸法長さx幅x高さ。ZH: 尺寸（长 x 宽 x 高） 毫米 KO: 크기
(l x w x h). TH:  ขนาด ยาว x กว้าง x สูง MS: Dimensi LxWxH.

9 kg
кг

EN: Weight. DE: Gewicht. FR: Poids du nettoyeur. NL: Gewicht van de 
hogedrukreiniger. IT: Peso dell’idropulitrice. NO: Vekt høytrykksvasker. 
SV: Maskinens vikt. DA: Vægt. FI: Pelkän painepesurin paino. ES: Peso 
del limpiador. PT: Peso da máquina de limpeza. EL: Βάρος μηχανήματος 
καθαρισμού. TR: Temizlik makinesinin yüksekliği. SL: Masa. HR: Težina. SK: 
Hmotnosť. CS: Hmotnost čisticího stroje. PL: Ciężar myjki. HU: Tisztítógép 
tömege. RO: Greutatea aparatului. BG: Тегло. RU: Вес моечной машины. 
ET: Pesuri kaal. LV: Tīrītāja svars. LT: Valymo įrenginio svoris. JA: 重量。ZH: 
清洗机重量 KO: 세척기 무게. TH: นํ้าหนัก MS: Berat.
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10  LWA
(IEC 60335-2-79)

dB(A)
дБ(A)

EN: Sound power level LWA.DE: Schallleistungspegel FR: Niveau de puis-
sance acoustique NL: Geluidsvermogenniveau IT: Livello potenza sonora 
NO: Lydeffektnivå SV: Ljudeffektnivå DA: Lydeffektniveau FI: Äänen tehota-
so ES: Potencia acústica PT: Nível de potência acústica EL: Eπίπεδο ισχύος 
ήχου TR: Göre ses basıncı seviyesi SL: Raven moči zvoka. HR: Razina ja-
kosti. SK: Hladina zvukového výkonu. CS: Hladina akustického výkonu PL: 
Poziom mocy akustycznej HU: Hangteljesítmény szint RO: Nivelul de putere 
acustică BG: Ниво на звукова мощност RU: Уровень звуковой мощности 
ET: Helivõimsuse tase LV: Akustiskās jaudas līmenis LT: Garso galios lygis 
JA: 音響パワーレベル ZH: 声功率级 KO: 소음 레벨 TH: ระดับกําลังเสียง 
MS: Tahap kuasa bunyi

11  ah
(ISO 5349 ah)

m/s2
米/秒²

EN: Vibration. DE: Vibrationen FR: Vibration NL: Vibratie IT: Vibrazioni NO: 
Vibrasjoner SV: Vibration DA: Vibration FI: Tärinäarvot ES: Vibración PT: 
Vibrações EL: Δόνηση TR: Tඈtreşඈmඈ SL: Vibracije. HR: Vibracije. SK: Vibrá-
cie. CS: Vibrace PL: Drgania HU: Vibráció RO: Vibraţii BG: Вибрации. RU: 
Вибрация ET: vibratsioon LV: vibrācija LT: Vibracijos JA: 振動。ZH: 振动 
KO: 진동 TH: แรงสั่นสะเทือน MS: Getaran.

12 N

EN: Recoil forces, lance. DE: Rückstoßkraft, Sprührohr FR: Forces de recul, 
lance NL: Terugslagkracht, lans IT: Forze di rinculo, lancia NO: Rekylkraft, 
lanse SV: Rekylkraft, spolrör DA: Rekylkraft, dyserør FI: Rekyylivoimat, 
suutin ES: Fuerzas de retroceso, lanza PT: Forças de retrocesso, lança EL: 
Δυνάμεις οπισθοδρόμησης, διάταξη ψεκασμού χη. TR: Sarmal kuvvetler, 
boru SL: Povratne sile, šoba. HR: Trzajne sile, mlaznica. SK: Spätný odraz, 
štandardná striekacia rúra. CS: Síly zpětného rázu, násadec PL: Siły odrzu-
tu, lanca HU: Visszaható erők, szórócső RO: Forţe de recul, tija BG: Сили 
на откат, накрайник. RU: Сила отдачи (распылитель). ET: Tagasilöögi-
jõud, otsik LV: Atsitiena spēks, smidzinātājs LT: Atatrankos jėga, antgalis 
JA: 反跳力、ランス。ZH: 反冲力（喷杆）KO: 반동력, 랜스 TH: แรงสะท้อน
ถอยหลัง, ปลายท่อ MS: Kuasa sentakan, lans.

13 M
A

X M

EN: Suction height, primed - Max 8°C DE: Saughöhe, grundiert - Max. 8°C 
FR: Hauteur d‘aspiration apprêtée - Max 8°C NL: Zuighoogte, gevuld - 
Max 8°C IT: Altezza di aspirazione, adescata - Max 8°C NO: Sugehøyde, 
grunnet - Max 8°C SV: Sughöjd, grundad - Max 8°C DA: Sugehøjde - Max 
8°C FI: Imukorkeus, pohjamaalattu - enintään 8°C ES: Altura de succión, 
cebada - Máx. 8°C PT: Altura de sucção, preparada - Máx. 8°C EL: Ύψος 
αναρρόφησης, βασισμένος σε πίεση - Μέγ. 8°C TR: Emiş yüksekliği, astar-
lanmış - Maks. 8°C SL: Sesalna višina, napolnjena - največ 8°C HR: Visina 
usisavanja, namazano - Max 8°C SK: Výška nasávania, naplnená - max. 
8°C CS: Výška sání, naplněná - max. 8°C PL: Wysokość ssania, zagrun-
towane - maks. 8°C HU: Szívási magasság, alapozva - legfeljebb 8°C RO: 
Înălțimea de aspirație, amorsată - Max 8°C BG: Височина на засмукване, 
грундирана - Макс 8°C RU: Высота всасывания, грунтованная - макс 8°C 
ET: Krundi imikõrgus - maksimaalselt 8°C LV: Iesūkšanas augstums, grun-
tēts - ne vairāk kā 8°C LT: Įsiurbimo aukštis, gruntuotas - ne daugiau kaip 
8°C JA: 吸引高さ、プライミング–最大 8°C ZH: 吸入高度，涂底漆 - 最高
8°C KO: 흡입 높이, 프라이밍 – 최대 8°C TH: ความสูงดูด, ลงสีพ้ืน - สูงสุด 
8°c MS: Ketinggian sedutan, bersaiz - Max 8°C

14

pump

L/л/升

EN: Oil quantity, type. DE: Ölmenge, typ. FR: Quantité d‘huile, type. NL: 
Hoeveelheid olie, type. IT: Quantità di olio, tipo. NO: Oljemengde, type. SV: 
Oljemängd, typ. DA: Oliemængde, type. FI: Öljymäärä, tyyppi. ES: Cantidad 
de aceite, tipo. PT: Quantidade de óleo, tipo. EL: Ποσότητα λαδιού, tύπος. 
TR: Yağ miktarı, tipi. SL: Količina olja, vrsta. HR: Količina ulja, vrsta. SK: 
Množstvo oleja, typ. CS: Množství oleje, typ. PL: Množství oleje, typ. HU: 
Olajmennyiség, típusa. RO: Cantitate de ulei, tip. BG: Количество масло, 
Тип. RU: Количество масла, Тип. ET:  õli kogus, tüüp. LV: Eļļas dau-
dzums, tips. LT: alyvos kiekis, tipas. JA: オイル量種類。ZH: 猳秖 类型 KO: 
오일량 , 유형. TH: ปริมาณน้ํามันเคร่ือง ประเภท MS: Kuantiti minyak, jenis.
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15

motor

EN: Oil quantity, type. DE: Ölmenge, typ. FR: Quantité d‘huile, type. NL: 
Hoeveelheid olie, type. IT: Quantità di olio, tipo. NO: Oljemengde, type. SV: 
Oljemängd, typ. DA: Oliemængde, type. FI: Öljymäärä, tyyppi. ES: Cantidad 
de aceite, tipo. PT: Quantidade de óleo, tipo. EL: Ποσότητα λαδιού, tύπος. 
TR: Yağ miktarı, tipi. SL: Količina olja, vrsta. HR: Količina ulja, vrsta. SK: 
Množstvo oleja, typ. CS: Množství oleje, typ. PL: Množství oleje, typ. HU: 
Olajmennyiség, típusa. RO: Cantitate de ulei, tip. BG: Количество масло, 
Тип. RU: Количество масла, Тип. ET:  õli kogus, tüüp. LV: Eļļas dau-
dzums, tips. LT: alyvos kiekis, tipas. JA: オイル量種類。ZH: 猳秖 类型 KO: 
오일량 , 유형. TH: ปริมาณน้ํามันเคร่ือง ประเภท MS: Kuantiti minyak, jenis.

16 L/л/升
Type

EN: Gearbox Lubrication DE: Getriebeschmierung FR: Lubrification de la 
boîte de vitesses NL: Smering versnellingsbak IT: Lubrificazione del cam-
bio NO: Girkassesmøring SV: Växellådssmörjning DA: Gearkassesmøring 
FI: Vaihteiston voitelu ES: Lubricación de caja de engranajes PT: Lubrifi-
cação Gearbox Lubricationda caixa de engrenagens EL: Λίπανση κιβωτίου 
ταχυτήτων TR: Şanzıman Yağlama SL: Mazanje menjalnika HR: Podma-
zivanje prijenosnika SK: Mazanie prevodovky CS: Mazání převodovky PL: 
Smarowanie skrzyni biegów HU: Sebességváltó kenése RO: Lubrifierea 
cutiei de viteze BG: Смазване на скоростната кутия RU: Смазка коробки 
передач ET: Käigukasti määrimine LV: Pārnesumkārbas eļļošana LT: Pa-
varų dėžės tepimas JA: ギアボックスの潤滑 ZH: 變速箱潤滑 KO: 기어 박스 
윤활 TH: หล่อล่ืนกล่องเกียร์ MS: Pelinciran kotak gear.

17

L
л
升

EN: Fuel tank. DE: Kraftstofftank. FR: Réservoir de carburant. NL:  
Brandstoftank. IT: Serbatoio carburante. NO: Drivstoffbeholder. SV: Bränsle-
tank. DA: Brændstoftank. FI: Polttoainesäiliö. ES: Depósito de combustible. 
PT: Depósito de combustível. EL: Ρεζερβουάρ καυσίμου. TR: Yakıt depo-
su. SL: Posoda za  gorivo. HR: Spremnik goriva. SK: Palivová nádrž. CS: 
Palivová nádrž. PL: Zbiornik paliwa. HU: Üzemanyagtartály. RO: Rezervor 
de combustibil. BG: Резервоар за гориво. RU: Топливный бак. ET: Kü-
tusepaak. LV: Degvielas tvertne. LT: Kuro bakas. JA: 燃料タンク。ZH: 油
箱。KO: 연료 탱크. TH: ถังเชื้อเพลิง MS: Tangki bahan api.

EN: Specifications and details are subject to change without prior notice. DE: Technische Daten 
und Details des Geräts können sich ohne vorherige Ankündigung ändern. FR: Ces spécifications et 
détails sont susceptibles d’être modifiés sans préavis. NL: Specificaties en details kunnen zonder 
voorafgaande waarschuwing worden gewijzigd. IT: Specifiche e dettagli sono soggetti a modifiche 
senza preavviso. NO: Spesifikasjonene og detaljene er gjenstand for endringer uten forutgående 
varsel. SV: Specifikationer och information kan ändras utan föregående meddelande. DA: Ret 
til ændringer i konstruktion og specifikationer forbeholdes. FI: Rakenteeseen ja teknisiin tietoihin 
voidaan tehdä muutoksia ilmoittamatta niistä ennalta. ES: Las especificaciones y los datos están 
sujetos a cambios sin previo aviso. PT: As especificações e os detalhes estão sujeitos a alterações 
sem aviso prévio. EL: Τα τεχνικά χαρακτηριστικά και οι λεπτομέρειες υπόκεινται σε αλλαγές χωρίς 
προηγούμενη ειδοποίηση. TR: Özellikler ve ayrıntılar, önceden haber verilmeden değiştirilebilir. SL: 
Tehnični podatki in podrobnosti se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila. HR: Specifikacije 
i detalji mogu se mijenjati bez prethodne najave. SK: Špecifikácie a podrobnosti sa môžu meniť 
bez predchádzajúceho upozornenia. CS: Technické údaje a detaily mohou být změněny i bez před-
chozího upozornění. PL: Specyfikacje i parametry mogą zostać zmienione bez uprzedzenia. HU: 
A műszaki adatok és részletek előzetes értesítés nélkül megváltozhatnak. RO: Specificaţiile şi de-
taliile pot fi modificate fără înştiinţare prealabilă. BG: Спецификациите и детайлите подлежат на 
промяна без предварително уведомление. RU: Технические характеристики и данные могут 
изменяться без предварительного извещения. ET: Tehnilisi kirjeldusi ja üksikasju võidakse muuta 
eelneva etteteatamiseta. LV: Specifikācijas un detaļas var tikt mainītas bez iepriekšēja paziņojuma. 
LT: Konstrukcija ir specifikacijos gali keistis be išankstinio įspėjimo. JA: 仕様および情報は事前通知
無しに変更する場合があります。 ZH: 规格和详情如有变更， 恕不另行通知。 KO: 사양 및 내용은 
예고없이 변경될 수 있습니다. TH: ข้อกําหนดเฉพาะและรายละเอียดสามารถเปลี่ยนแปลงได้โดยไม่ต้องแจ้ง
ให้ทราบล่วงหน้า MS: Spesifikasi dan butiran adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis terlebih 
dahulu.
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 EU / UE / EL / EC / EE / ES / EÚ / AB / EG 

Declaration of Conformity 
Prohlášení o shodě 
Konformitätserklärung 
Overensstemmelseserklæring 
Declaración de conformidad 
Vastavusdeklaratsioon 
Déclaration de conformité 
Vaatimustenmukaisuusvakuutus 
 

Декларация за съответствие 
∆ήλωση συμμόρφωσης 
Megfelelősségi nyilatkozat 
Izjava o sukladnosti 
Dichiarazione di conformità 
Atitikties deklaracija 
Atbilstības deklarācija 
Samsvarserklæring 
Conformiteitsverklaring 

Declaração de conformidade  
Deklaracja zgodności 
Declaratie de conformitate 
Försäkran om 
överensstämmelse 
Vyhlásenie o zhode 
Izjava o skladnosti 
Uygunluk beyanı 

Manufacturer / Výrobce / Hersteller / Fabrikant / 
Fabricante / Κατασκευαστής / Gyártó / Proizvođač / 
Fabbricante / Gamintojas / Ražotājs / Produsent / 
Fabrikant / Fabricante / Producent / Producător / 
Tillverkaren / Výrobca / Proizvajalec/ Üretici firma: 

Nilfisk A/S, Kornmarksvej 1 
DK-2605 Broendby, DENMARK 

Product / Produkt / Producto, Toode, Produit, Tuote/ 
Προϊόν  / Termék / Proizvod / Prodotto / Produktas / 
Produkts / Artikel / Produtos / Produs / Izdelek / 
Ürün 

MC PE, MC DE-series 

Description / Popis / Beschreibung / Beskrivelse / 
Descripción / Kirjeldus / La description / Kuvaus / 
Oписание / Περιγραφή / Leirás / Opis / Descrizione 
/  Aprašymas / Apraksts / Beschrijving / Descrição / 
Descriere / Beskrivning / Popis / Açıklama 

HPW - Professional - Mobile - 
Combustion engine - CW 
Petrol/Diesel driven 

 

 

We, Nilfisk hereby declare under our sole 
responsibility, that the above-mentioned 
product(s) is/are in conformity with the 
following directives and standards.  

Mes, „ Nilfisk“, prisiimdami visišką 
atsakomybę pareiškiame, kad pirmiau 
minėtas produktas (-ai) atitinka šias 
direktyvas ir standartus 

 

My, Nilfisk prohlašujeme na svou výlučnou 
odpovědnost, že výše uvedený výrobek je 
ve shodě s následujícími směrnicemi a 
normami. 

 
Mēs, Nilfisk, ar pilnu atbildību apliecinām, 
ka iepriekšminētais produkts atbilst 
šādām direktīvām un standartiem 

 
Wir, Nilfisk erklären in alleiniger 
Verantwortung, dass das oben genannte 
Produkt den folgenden Richtlinien und 
Normen entspricht. 

 
Vi, Nilfisk erklærer herved under eget 
ansvar, at det ovennevnte produktet er i 
samsvar med følgende direktiver og 
standarder 

 

Vi, Nilfisk erklærer hermed under eget 
ansvar at ovennævnte produkt(er) er i 
overensstemmelse med følgende direktiver 
og standarder.  

 
We verklaren Nilfisk hierbij op eigen 
verantwoordelijkheid, dat het 
bovengenoemde product voldoet aan de 
volgende richtlijnen en normen 

 

Nosotros, Nilfisk declaramos bajo nuestra 
única responsabilidad que el producto 
antes mencionado está en conformidad 
con las siguientes directivas y normas 

 
Nós, a Nilfisk declaramos, sob nossa 
exclusiva responsabilidade, que o 
produto acima mencionado está em 
conformidade com as diretrizes e 
normas a seguir 
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Meie, Nilfisk Käesolevaga kinnitame ja 
kanname ainuisikulist vastutust, et eespool 
nimetatud toode on kooskõlas järgmiste 
direktiivide ja 

 
My, Nilfisk Niniejszym oświadczamy z 
pełną odpowiedzialnością, że wyżej 
wymieniony produkt jest zgodny z 
następującymi dyrektywami i normami.. 

 

Nilfisk déclare sous notre seule 
responsabilité que le produit mentionné ci-
dessus est conforme aux directives et 
normes suivantes. 

 
Noi, Nilfisk Prin prezenta declarăm pe 
propria răspundere, că produsul mai sus 
menționat este în conformitate cu 
următoarele standarde și directive 

 

Me, Nilfisk täten vakuutamme omalla 
vastuulla, että edellä mainittu tuote on 
yhdenmukainen seuraavien direktiivien ja 
standardien mukaisesti 

 
Noi, Nilfisk dichiara sotto la propria 
responsabilità, che il prodotto di cui 
sopra è conforme alle seguenti direttive e 
norme. 

 

Ние, Nilfisk С настоящото декларираме 
на своя лична отговорност, че 
посочените по-горе продуктът е в 
съответствие със следните директиви и 
стандарти. 

 
Vi Nilfisk förklarar härmed under eget 
ansvar att ovan nämnda produkt 
överensstämmer med följande direktiv 
och normer. 

 

Εμείς, Nilfisk δηλώνουμε με αποκλειστική 
μας ευθύνη, ότι το προαναφερόμενο 
προϊόν συμμορφώνεται με τις ακόλουθες 
οδηγίες και πρότυπα. 

 
My, Nilfisk prehlasujeme na svoju výlučnú 
zodpovednosť, že vyššie uvedený výrobok 
je v zhode s nasledujúcimi smernicami a 
normami. 

 

Mi, Nilfisk Kijelentjük, egyedüli 
felelősséggel, hogy a fent említett termék 
megfelel az alábbi irányelveknek és 
szabványoknak 

 
Mi, Nilfisk izjavljamo s polno 
odgovornostjo, da je zgoraj omenjeni 
izdelek v skladu z naslednjimi 
smernicami in standardi. 

 

Mi, Nilfisk Izjavljujemo pod punom 
odgovornošću, da gore navedeni proizvod 
u skladu sa sljedećim direktivama i 
standardima. 

 
Nilfisk, burada yer alan tüm 
sorumluluklarımıza göre, yukarıda 
belirtilen ürünün aşağıdaki direktifler ve 
standartlara uygun olduğunu beyan 
ederiz. 

2006/42/EC EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017 
+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021 
EN 60335-2-79:2012 

2014/30/EU EN 55014-2:2015 
EN 55012:2007+A1:2009 

2011/65/EU EN 63000:2018 
2000/14/EC - Conformity assessment 
procedure according to Annex V. 

- Measured sound power level: 101-106 dB(A); 
Guaranteed sound power level: 104-109 dB(A) 

 

 
Authorized to compile 
Technical File and 
signatory:  
 
June 8, 2023 

Mads Christensen, VP R&D, Head of Competence Center Europe 
• R&D 
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UK Declaration of Conformity 

 
We, 
Nilfisk Ltd 
Nilfisk House, Bowerbank Way Gilwilly Industrial Estate 
Penrith Cumbria 
CA11 9BQ UK 
 
Hereby declare under our sole responsibility that the 
 
Product: HPW - Professional - Mobile - Combustion engine - CW 
Description: Petrol/Diesel driven, IPX5 
Type: MC 2C-160/740 PET, MC 5M-195/1000 DE 
 
Is in compliance with the following standards: 
 
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017 
EN 60335-2-79:2012 
EN 55014-2:2015 
EN 55012:2007+A1:2009 
EN 63000:2018 
 
 
Following the provisions of: 
 
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008/1597 
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016/1091 
The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment 
Regulations 2012/3032 
Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001 – Conformity 
assessment procedure according to Annex V. 
- Measured sound power level: 92-106 dB(A); Guaranteed sound power level: 95-109 dB(A) 
 
 
 
Penrith, 12-3-2021 
 

 
Stewart Dennett 
GM/MD 
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Kimbult Offi  ce Park
9 Zeiss Road
Laser Park
Honeydew
Johannesburg
Tel: +27118014600
www.nilfi sk.co.za

SOUTH KOREA
Nilfi sk Korea
#204 2F Seoulsup Kolon Digital 
Tower
25 Seongsuil-ro 4-gil, Seongdong-gu 
Seoul.
Tel.: (+ 82) 2 3474 4141
www.nilfi sk.co.kr

SPAIN
Nilfi sk S.A.
Torre d’Ara, 
Passeig del Rengle, 5 Plta. 10a

08302 Mataró
Tel.: (34) 93 741 2400
www.nilfi sk.es

SWEDEN
Nilfi sk AB
Taljegårdsgatan 4
431 53 Mölndal
Tel.: (+46) 31 706 73 00
www.nilfi sk.se

SWITZERLAND
Nilfi sk AG
Ringstrasse 19
Kircheberg/Industri Stelz
9500 Wil
Tel.: (+41) 71 92 38 444
www.nilfi sk.ch

TAIWAN
Nilfi sk Ltd
Taiwan Branch (H.K)
No. 5, Wan Fang Road
Taipei
Tel.: (+88) 6227 00 22 68
www.nilfi sk.tw

THAILAND
Nilfi sk Co. Ltd.
89 Soi Chokechai-Ruammitr
Viphavadee-Rangsit Road
Ladyao, Jatuchak, Bangkok 10900
Tel.: (+66) 2275 5630
www.nilfi sk.co.th

TURKEY
Nilfi sk A.S. 
Serifali Mh. Bayraktar Bulv. Sehit 
Sk. No:7  
Ümraniye, 34775 Istanbul 
Tel.: +90 216 466 94 94
www.nilfi sk.com.tr

UNITED ARAB EMIRATES
Nilfi sk Middle East Branch
SAIF-Zone
P.O. Box 122298
Sharjah
Tel.: (+971) (0) 655-78813
www.nilfi sk.com

UNITED KINGDOM
Nilfi sk Ltd.
Nilfi sk House, Bowerbank Way
Gilwilly Industrial Estate, Penrith
Cumbria CA11 9BQ
Tel: (+44) (0) 1768 868995
www.nilfi sk.co.uk

UNITED STATES
Nilfi sk, Inc. 
9435 Winnetka Ave N, 
Brooklyn Park
MN- 55445
www.nilfi sk.com

VIETNAM
Nilfi sk Vietnam
No. 51 Doc Ngu Str.
P. Vinh Phúc, Q.Ba Dinh
Hanoi
Tel.: (+84) 761 5642
www.nilfi sk.com


